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2_Ô! Chú tớ kìa! 


CHUỘT 
MICKEY 


Ai trả tiền^ 


Người dịch: ĐỒNG QUỲNH 





1. Hut, toop, threep, forp... hut, hut, hut... 2. Oh! There's my uncle! 





5, Muốn tham gia | 7. Hồi còn nhỏ chú 
|\ với tụi cháu không, ` ¬ thường làm như vây! 
chủ Mickey? 


3. Chà! Tớ nảy ra ý này! (Xâm 
xi... Xam XI...) 










“ 4. Tuyệt cụ 
mèo! 





+1. Geel l've got an idea! (Bzzz... Bzzz...) 4. SwWolll 
[| was a kid! 
W1. .===m ma. F 
| 9. Một, hai, ba, bồn! 


8. Bên trái, quay Bên phải, quay! 





8. Column left, harchl 


( /0. Bên trải, quay! .N ⁄⁄/Ì | 72. Tất cả là kem sô-cô-lal 


¡3. Linh mới trả tiên! 





10. Column left,harch! Ð T1.? 12. Chocolate sundaes all around! 13. Newesl recruit paysi 







VỊT DONALD 


Donald chống tội ác 


TS —c xế A Người dịch: TRẦN TÂN MỸ 
TS, 


\NN \ 1 É2 ` › Đời tôi sao cô đơn.. 














¡. Cảnh sát trưởng? Tốt lắm, ông Ậ 
nghe đây, tôi chán cái cách giải ` 
quyết vòng vo vô trách nhiệm KỆ 
lãm rồi! Thăng cha hàng xóm 
khốn kiếp đó của tôi đang hát 
sai điệu và còn lâu nó mới 
ngừng! Tôi muốn ông 
bất giam nói 










"` =r J..-. 








3. Quái! Nghĩa là "Không . 
có điêu luật nào trừng trị - __T: 
kẻ hát tôi ư?" Được rối, —Trr77;777/2///2 
phải có thôi! | 


5. Ô hay! Cái thành phố 
: — này nó vô luật lệ đến thế 
sao? Không có luật lệ nàoxài , 
được cho bắt cứ việc gì! 
Được rồi, phải có thôi! Các 
cháu biết không, nếu chú „ 
là thị trưởng... 









3. Wakl Whaddaya mean “There's no law againsi bad singing?” Well, there oughta bel 4. Shortly — 5. Bah! What kinda 
SCOfflaw town is this? No useful laws against anything! Well, there oughta be! I'm tellin' ya boys, if l were Mayor... 





, 
1 
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8. Thê là tuần tới bầu cử rồi sao? Tết lắm, hãy 
đoán xem ai sẽ đối đầu với 
Prunejuice đề tranh 

chức thị trưởng? 


6. Hừm! Thị | 


TUẦN TỚI IƯHH T 
ˆ trưởng hả? 


HÃY ĐI BẦU 
VÀ HÃY BẦU 
LẠI THỊ 
TRƯỞNG 
PRUNE.JUICE! 
ÔNG ẤY 
KHÔNG CÓ 
ĐÔI THỦI 














6. Hmrnmmi Mayor,huh? 7. VOTE NEXT WEEK AND RE-ELECT MAYOR PRUNEJUICE! HES UNOPPOSEDL 8. So is election 
time next week? Well, quess who's gonna be opposing Prunejuice and running for mayor? 9. Uh-ohl! 















10. Từ những đâu óc nhỏ  rướn : "a2 
bé sinh ra những tư tưởng ¡3. Tôi không nói là đôi thủ đáng kính của 
tôi, Thị trưởng Prunejuice là quá mêm 

yếu — cho dù ông ta là như thết Và tôi 
không nói là ông ấy ba 
phải quá chừng — 
cho dù ông ta như 
thế thật! 













77. Hỡi đồng bào, nếu đắc cử tôi sẽ 
cứng rắn chỗng tội ác! Không còn nắc 
cục âm ï! Không còn tệ nạn hát tôi! 









10. From tiny mỉnds, scary ideas grow — T1. S0, folks, if elec 
bad singingl 12.YAY! 13. Ïm not saying my esteemed opponent, Mayor Prunejuice, Ìs too soft— even though he is! And In 
not saying he”s too wishy-washy — even though he iS! 

















17. Này, ông Thi trưởng! Thăng cha hô 
hào chống tội ác kia đang 
chơi xâu ông đây! Hãy trả 
miếng đi, kẻo không 
nó thăng cử mái! 


¡4. Hãy dồn phiếu cho "Donald chỗng tội 
ác” và bắt nhốt hết những kẻ xấu! Hãy bầu 
tôi vào tòa thị chính rồi quý vị sẽ thấy bọn bất } 

lương ở đâu trong thành phố này! ^ 







¡8. Anh bạn thân 
mên! Vận động 
tranh cử theo kiêu 
tiêu cực à? Không! 
Đánh vào bản 
năng xâu của quân 
chúng hả? Không 
bao giờ! 





¬ 


14. Vote for “Crimebustin' Donald" and put baddies behind barsl Put me in the Mayor's office and you'll know where the 
crooks are in thistown! 15. YAY! 16. Oh, brother! 17. Hey, Mayor! That ©rime-crumb's creamin' yal Start diishin' a litle dirt 


back, before he steals th' olection! 18. My dear fellowl Engage In negative campaigning? Nol Appeal to the publics worst 
Ir\stincts2_Never! 








2ï. Chú Donald — Thị trưởng 
1d Duckburg! Không thê K 
tin nối? 


19. Quần chúng sẽ 
không bao giờ bị lửa 

bởi sự hào nhoáng dỏm 
và những lời hứa giả dồi! 
Tôi tin chắc cử tri 

sẽ bầu người tốt 

nhất thích hợp 

với công việc 

này! 





19. The people will never be fooled by worthless glitter and falso Dromisesl sure the voters will elect the best man for the 
jobl 20. Oh yeah? 21. Unca Donald — Mayor of Duckburg! Unbelievable!?_ 22. DONALD DUCK ELEGTED NEW MAYOR! 
23. LOWEST TURNOUT EVER' 





| zø. Chắc chắn rồi! Chú đã hứa mạnh tay với 
| tội ác, chủ Donald! Bây giờ cử tri : 
muốn thấy hành động! 


= : 25. Làm? Ÿ cháu muôn 
24. Chú Donald! Bây | nói chú phải hành 
giờ chú là Thị trưởng, ..¬ 
chú làm gì trước tiên? 











nói gì! >Ựcl< Dân 
chúng đang lo lăng! 


promised to get tough on crime, Unca Donald! Now the voterS want action! 27. I see what you mean! >Gulpl< The natives 
are restlessl 28. CITY HALL 29. STOP CRIME — YESTERDAY! 30. LOCK 'EM UP ON THE SPOT! 














7 
37. Tạ nên tăng,cưỡng lực lượng... . J_....32. Chú không thết Hay: j 
cảnh sát và cho họ đồng phục... xem ngân sách thành phô; 
lộng lẫy| Làm thê là dân chúng  Ä nêI Chả còn tiên đâu! 

| im ngay! ty 


33. Dĩ nhiên chú có thể! Chú là Thị trưởng 
mài Nếu ta dùng tiền dành cho đường sá, 
trưởng học, và trăm thứ bà rắn khác nửa, 













bẩy giờ ta sẽ có thừa tiền „ -=...°S-2-F4LL 
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¿ ESN-rz. F=— 2... CE : Á „gfZ” 2Í 
31: I'dbetter bøöf up the pöliee fðrcø and spring for some fahcy new uniforms! Thatfll'shut'em upí¬'323. You can t! tbok at the 
€fÿ budgetI-Ther6's nơ rnörloy left! 33: Of cøửršš căn! Fm the Mayor! |ff take thø'ắiorey for roads, schoois andi all that borinb 
Stuf, then [ve gọt oodles left for crimebustin] 34. SCRITCHI SCRATCHI ` 85. 'CITY BUDGET : 






36. Nh... nhưng, chú . 
Donald, rêu chủ xài tiền 

| đó thì cHú làm saö sữa 

' chữa đường $á và duy trì 
hoạt động của các 
trường học? 


87. Ngoài ra, có bab nhiêu tôi 
phạm ở Duckburd“đâu! Ngoại 
trừ thăng doe đi âu! 










39. Mặc kệ! Nếu trường học cần tiên thì cho 
phép họ bán buồn!-Chú được bầu 

— là vì cứng rẫn với tôi ác — 
_RB h và chú sẽ làm điều đó! 
























8L 0w ẨM) 2 
x3 A4 » `2 sò 
S ® ¬ F£ kí K LÊ 
38. B-But,.Uriea Donald, iflyÐUtsethát money, hawatð yöu gðnriapDãy†ðfixtheroadsarnid keeD the schools öper1? 37. Bgsicles, there 


are-hardlV anÿ crirriirials ìn DuekburgB†! ExcepBt for Jóe the jaywalkerl ` 48. Even thẻ Beagles ara on vacation! 39: Whò eares?lffhe 
Schools need money, let 'armn have a bake sale! I got elected by bein' tough on crime — and thaFs what Ì'm qönna đòi 
Hs ..Ắ Z” ũ J]-...mx...x —— ~¬ mm. CHƯNG: . _ ——~. Ý_.. — 4 






1 , 38 Ngáy bọn 
Beaqle Boys cũng ‹‹ 
đang kỳ nghỉ mài - 











/ 
















“7 4 lR 41. Không ai phản đối dùng tiền để chặn đứng tội ác! Đồng phục mới và một sự gia 
- ẤN tăng của lực lượng cảnh sát tinh nhuệ với 2.000 cảnh sát chống tội ác mới 


chỉ là khởi đầu! 















.§ _ )y)S no obje usfin" crime! New polige unifotrs.andl arn fncreaso ðf our'fi 
. Poliee ofce with 2;000.neW crlme@'Busters is just the startl 42. YAY! TẸ ) 
| "tự - `“ 7 x „ : ( Ũ _ 
| 42 HửmÏ Đưa tổng số 44. Tớ dám cá là 45. Hãy an tâm, hỡi những cổng dân tốt cữa Dưckburdl 





cản sát trong thành 
phố lên 2.011 người A4 


- 


Trước khi tôi kết thúc bài diễn vấn chúng ta Sẽ: bất hệt 
, bọn lưu manh,:chưa DIO G  T3Ấi 2⁄2:(\80 


đâu cho hết! > ti Ữ 


thằng Joe đi ấu. 


\ "` 
— 













43. Hmmph! Makin' a grand total of 20T 1 CODS intownl- 44. !!l bef Joe the jaywalker Ís shaking ín his moccasins! 45. Rest 
easy, good citizens of Duckburgl Before In through, we lÍ catch so many crooks we won † be able to hold 'em alll 46. YAY! 








48. Này bạn! Một tháng thong dong trên bờ biển 
Ñ: lj rực năng đã cho các cơ bắp chuyên vét nhà băng 
47. Trong lúc đó, lN M::.. NÑ..-—. của chúng ta được nghỉ ngơi và sẵn sàng rôi! 
bọn Beagle Boys la _ '# : 
vừa đi nghỉ vệ, 


sắp chứng kiên 49. Kia là kho bạc của lão 


một ít đổi thay... là “g Z/20ò/ “ý J ƒC z®#8 Scroogel Hãy cho các | 


cơ băp của chúng ta làm 
việc một tí đi nào! 







đI¬ = Ở | 

(`2, & T0 7 hà < 
_“= „0 ,„#“á n:..ac G1 JyQJ c2” 

k$ Than = —— "` —._F. s 2 VÀ TT \\w + L — Ế : Ì 

47. Meanwhile, the Beagle Boys, just back from vacation, are about to experience a few changes — 48. Man! Nothin' like a 

monh lazin' on the sunny beach gettin' our bank-robbin' musoles rested and ready tgo! 49. There S Scrooge s Monay Bin! 

Let's give these muscles a little workoutl 50. KEEP OUT! 51. § 














52. AI Chây lười cũng thích thật — nhưng một chút 
công việc bất lương làm cho trái tim thích chôm chia 
của tao reo vui đây! 


55. Còn bọn cđớm 
thì sao? 












j _ ø6. Bọn tài tử đó hả? 

Tin tao đi, tụi bay, bọn 
cớm Duckburg không 
đáng lo tí nào! 





54. Tao sẽ hát líu lo như 
chim một khi chúng ta sở 

được mớ bạc của lão 
Scroogel 









_ k4 
&Ñ: b 1%. mẻ. 
b b H 4 *\( 
uc, 4 
tử x 
| =z `... 


Z¬ \y C=. _— | lun HẺ—22-đ6sở | “—= ——- “. —- 

52. Ahhl Lazin's fun — but a litle dishonest work makes my larcenous heart sing! 53. [Ìl sing like a bird once we get our mifts 
on Scroogs's dosh!l 54. RRRRRRRI 55. What about the cops? 56. Those amateurs? Bahl Trust me, boys, the last thing we 
need to worry about is the Duckburg copsl 


~— 











—=- 






„sẽ S|lÚ P7) ; 
m=- 5 R2 , 


V58. Hãy buông đồ nghề của tui _ 
bay xuông, bọn Beagles!l Bọn 
| bay đã bị bao vậy! _ 
2Í 






Oh, yeah? 58. Drop your tools, Beagles! We ve goi you surroundedl 59. Uh-ohl 60 POLICE 61.POLICE - 


64. Chà! Chuyện này chưa Phải! Có thể 
bao giờ xảy ra dưới thời Thị ¬ Xroialift 
trưởng Pruneiuicel ⁄“ thiện — nhưng ít 
_ra ông ta để 

chúng ta yên ! 


62. Đi nào, bọn Beaglesl 643. Đúng là một diễn biến 
Các phòng giam đang đáng buôn! Trước đây, 
đợi bọn bay! chưa bao giờ thấy nhiều 

: : cớm ở một nơi như vậy! 


=~* 


LETLILILT | 
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62. Move it, Beagles! Your jail cells are ready and wafting! 63. What a disappoiniin ạ dovolopmonit! Ì ain'† ever seen so many 
CODS in one piace beforel 64. Bah! This never woulda happened with Mayor Prunejuicel 65. Yeah! He might have been 
honest — but at least he jeft us alone! = : 















(__ 67 Nhưng tại sao chú muôn xây một 
}_ nhà tù mới, chú Donald? Cái nhà tù cũ 
“ cũng đủ lớn rồi mài 


69. Chúng ta còn khối tiền thừa! 
Các cháu không muốn 
chú lãng phí và không 

xài hết cả sao? 


68. Phép tính cộng đơn giả (2Ä 2m 
F CD TUN GIH, Như vậy là tội ác! 


, các cháu al Vì chúng ta có 
nhiêu cảnh sát hơn, chúng ta sẽ 
bắt nhiêu tên bắt lương hơn! 
Và nhiêu tên bắt lương 

hơn thì phải có nhiều | 

nhà giam hơn! j 


'° ¬ = k : — ị ự/ ị 
—=“ xi. t ^L Ả. ——Ỷ 
tá T : _= & = Ỉ 
SiệC Ì SŠ VêU - 
Ƒ_—nEm. — ¡ `“- -— = =.  / x BE” \ À la. S<S—“ 0v / ¿ 


66. AI City Hall 67. But why do you wanna build a new jail, Uncle Donald? The old one s already big enough! 68. Simple 
arithrmetic, boys! As we have more cops, we catch more crooks! And more crooks mean we need more jails! 69. We goi 
plenty oí money left 0ver! You wouldn ft want me to waste ít by not spendin' ít all? That would be criminal! 


70. Sao không chỉ vào việc tu bổ đường sá, 71. Cân gì! Đường sá, T “ng hiểm 11c) cau SH tuải M4 | 
thu gom rác và sửa chữa trường học? thùng rác và trường : hày cê ÝAbktejdMM2 | 
: học có đi bằu đâu! | 1h y cô giáo thì cói 











= 


73. Họ mật việc vì chú 
dùng tiền vào việc 
chỗng tội ác! 





?0. What about spendin' ít fixin' roads, pickin' up garbage or repairin' schools!l 71. Phooeyl Roads, qgarbage cans and 
schools don t vote! 72. Maybe not, but road workers, garbage men and teachers do! 73. TheyTre losin' their jobs becausa 
VOU re Lisinˆ rnoney to fight crirmel 
L4 TT... 








75. Chúng tôi 76. Hãy ném tên bắt 


74. >Ưcl< Đúng vậy các cháu! Và cử trì te: 
9 vay TU NỔ DI U muôn việc làm! ra ngoài! 


phân nộ làm cho những chính khách 
| == quyền lực nhất cũng phải run sợi 


= 
VIỆC LÀM NGAY C2 
BÂYGIỜ  C¿ 





74. >GulpI< So thay are, boysl And anqr/ voiers make the mightiest politicians trembiel- 75. We want jobs!l 76. Throw th' 
Dbum out 77. CIIY HALL 78. WHERES OURuOBS? 79. MORE JOBS — OR ELSEL 80. JOBS NOWI 







n 





81. Khón kiếp! Công việc của Thị trưởng không dễ dàng 
như mình tưởng! Mình phải làm gì Ỷ 
bây. giờ? 










l§ b 


82: Mình biệt rồi 
MìiiF: sẽ chơ:tất cả 
bọn họ việc làm ở nhà 
tù mới của mình! 

Ho sẽ biết dĩ lắm 
lắm; rồi fnìffisð tái 
đãc cử với đã Số 






„3. | 


. „ý ^^ 





phiêu tuyệt/đồif 










| aø: GHà! Sự điên V 8ê Ây, hãy dẹu mây | 
fÔ của Donald;có ‹ / câu chua cHát đố-đi, 
thế nói như vậy! \_:Ptuneface! Bây giờ 

Nó giếng một ¬__ tôi sẽ đưa ông đi 
khách sạn sang | tham quan 
trọng hơn là một một vỏng!. --4 
nhà tù! Và lớn hơn 2705 

 gự cần thiết cả 
ngàn lân! 


83..Nhiều, ‹‹:! r:ó “1. 


nhiều đôáa: - 84. Với tư cách Thị trưởng 


Chống Tôi ác của quý bạn, 
tối thyên bô khánh thành 
tthà tủ đẹp nhât mà tiên 
có thê mual 


















82: Chài Một 
ung điện nguy 
v là; c0gạ| Nên nhà | 
¿2 ¿/ - bóng lắng,như 
thủy tíinhL | 
















'g1. Nó đây rồi, 
các bạn! Nhà 
giam của ngảy 

mai —= hôm nay! 






R@I 
Nĩyế 55 Nhàtu 
& a Hoosgowl Nó S= 
'không phải là một nhà 

. giam = nó là một : 
phong cácf:sôngL c~⁄ ¿ 


b : ` Í T- _ ¿ 4 lụt + "' .Ö ...^ = + h-—'.‹«x `. ï =—_ * bà. 3Ì | 

83. Many, rany dollars later—: 84. As ybur Crime-bustin' Mayor, I hereby đeclarg, the finest jail aorey.catr1BDy,.oDnlBl 85. Hoosqgow 
dalÌ!-IF's.notjusta prison— ifs a lifestfle! 86. YAY! 87. IOOSGOW.AIL— 88: Bah† Donald's-Folly, Ì Øall ft It's rmore like a fancy 
hotelthan aprison!Andathousandtimes biggerthannacessary!-89:Àw, stowth' sour grapes,frunefacal Now†'IItake ya on quided 
tourl-›90.:SNIP! - ®1..Here ít is„foiks! The prison.oftomorrow==today!- 92::Wow!\Whata.balacel Thefloors are srnooth as giassi 


gẼ # 
” 























92..Đá hoa thứ thiệt, các 

bạn ạ! Thứ tốt-nhật tiên có 
thể mua được! Và hãy nhìn “ /Z 
xem cái vòi nước này, thiệt. 
kế: đặc biệt!-Thanh lịch, ƒ 
đúng khôngl 


86. XìÌI Lãng phí, thật vậy! Bọn 
tôi phạm cần gì rnẫy vòi nước 
xa hoa đở? Tai sao anh hoang 
phí tiền của những người 
đóng thuê như vậy? 








'93. Genuine marbie, boysF TRe linest.noney can buy! And look-at.tHÌS fBuntain, eSpeciallÿ d6signedl! Gias§y, huh? 94. Qoonhl 
95::Ahh! '9Ø6. SpufteFf Wasteful:lsay!WWhWdofelons needfancy fountains? Whyare /ouspendingthe taxpayersˆ money this way? 


97. Bởi vì những người đóng thuê đa bầu tôi xài tiên 4 | -98 Nhưn | 
| q bây giờ hãy xem qua 
Pruneheadl! Đừng chỗ mũi vào công việc 


lấr St CC XẾP : .. phòng giam an ninh tối đa, sang 
GIẦA”HĐRHGA (RAIAĐL - | Ñl 2` _ trọng cực kỳ! Hãy theo tôi, 


các banl 





97. Because the faxpayers have Bia6fsơ me f'spend money on crimebustin', Pruneliead — and that's what Im doin'! Now, 
mind your own business! 98. But now lets take a peek at some acltual prisoners incarcerated up ín my new Maximum- 
SeCurity-Penthouse-Sulte cells! Follow me, folks! 




























99. Ô, người anh 
eml Nhìn mây cái 
phỏng qiam mỹ lệ 

quá kìa! Và mấy 
cái thang máy thủy 
tinh lông lây! 


101. Nhìn kìa! Đây là những phòng 
giam hiện đại, sang trọng — đảm bảo 
là mây tên bất lương sừng sö nhất 
thấy cũng rùng mình! 






104. À! Cái bánh nhân mứt mận này 
ngon tuyệt! 


những người đi 
ấu! Tâng 5, an 
ninh tôi đai 











99. Oh, brotherl Look at those fancy cells! And these swanky glass olevators! 100. Founh floor, jaywalkofsl Fifth floor, 
Maximum Security!l T101. Behold! Here are the state of the art, Penthouse Suite Cells — quaranteed to make the toughest 
crook quiverl_ 102. Gasp! 103. Ahh! Thịis prune pie is delicious! 





105. Trixie, sau 106. Rât vui lòng, thưa ngài! 


khi làm móng tay z Bon em sản sàng phục vụi 
xong em hãy '_.>- 
đánh bóng hộ 

đôi giày của anh 


104. Bồi! Thêm nước sodal Và kế đến nhôi bông 
mây cái qỗi cho tao tức khắc! 





104. Waiterl More soda- -pop! And then fluuff my pillows at fohoel 105. Trixie, after you 've finished my nails, be a dear and shine 
my shoesl 106. My pleasure, Sir! We re here to serve youl 


108. Nhà tù gì thế này? \ x.ấk£ > 
Bọn Beagles sống như | 110. Mèn ơi! Ai dè nhờ đi bài ` thiện nh 
đề vương! — . ấu mà tôi có một phòng giam xcb/ n sân \ Lên b 
-†?0g. Các cháu ».. riêng tư với buồng tắm và bã tr về Ni 
nohÝ là chú muần M\ tắm hơi riêng biệt?! , kàug Ló-4 sả,ĐÁI 
làm thê à? Các _ 
cử tri của chú 
k cân công 
trình này! 


ø 
l — W*TrPh——== 

lÌhỦ —+ 
tý. m. NI 


0¬ — 8ø. ` 1 L s“ _ | v. = r8 ` =x~= 7 L) #-_— +. 
107. Real brutal, Unca Donald! 108. What kind of jail is this? The Beagles are living like kings! 109. You think Í wanna do 


this? My voters need the work! 110. Boy-oh-boy! Who ever thought jaywalking would qet me a private cell with my own 
bathroom and sauna?! 111. Sputter! Thís is an outrage! Gourmet meals! Satellite TVs! 





| 707. Thật là 
' tàn bạo, 
¡ chủ Donald! - 


ñ 













_ mm 114. Đó là ý kiên của anhl _ 1 \ 776. Đúng . 
Hến bụ ¬e n va ng Nhưng đâu có phải cho một ... 4P *, . vây! Trường 
S52 và-M2 xi2 4 gà bí thằng đần độn đội một cái {| ciachúng 
Đúng là ông ganh tị mũ đẹp là nó thành thị 175. Tớ khôngtinnổilà “SA F 

vì không còn là Thị trưởng! Mà anh sẽ chú Donald tiêu tất cả = ¬ 
trưởng — mà lại là tôi! /@*r+~~-za vỡ lẽ thôi, không lâu tiền của thành phố cho Ð90cc0no =— 
THUÊNG nữa đâu! cái nhà tù sang trọng Ziot<==./ 
: của ống! 





Lc NƯẬN,. _—Ầ 
112. Aw, who asked you, Prunebrain? You re jus 
more than a fancy hatto make a moron.a Mayor! But 
wasted all the town s money on that fancy jall of hisi_ 116. Yeahl Qur school closindg... 





Íy bong 'cause you re not Mayoranymore 
utyou lIfind thatoutsoonenoughi 114. Later— 115. Ican tbelieve Unca Donald 
†17. DUCKBURG SCHOOL 








118. ...và không ai thu nhặt rác 719. Và tệ hại 
mấy tuần qua! Toàn bộ thành hơn cả, 
phố này đang sụp đổi | không ai 

\( / . Sửa chữa 

z4 mây cái ỗ gà 

— trên đường 

phôi 


720. Thật là khủng À_ 727. Và tất cả là lỗi của 
khiếp! Thậm chí  ] chú Donaldl 
chúng ta không - 
còn chay xe đạp 

| được nửa! 7 


=a #øi 


118. ...and no-one's picked Up garbage in weeksl The whole town 's falling apart! | r 19. And worst of all, no one's fixinq the 
potholes in the streets! 120. This is awfull We can't even ride our bikes anymorel 121. And iFS all Unca Donald s fault! 




















125. Nhưng không 
phải ai cũng khô sở 
với những đổi thay 
| đó... 


126. Nghe đây Mugsy, 
trong thành phố này tôi ác 

Ì. đem lại lợi ích! Nói về các 
trại giam ư! Chúng tôi có 
những phòng giam sang 
trọng, có a hoàn phục 

D dịch, mọi thứt Và các 
sS=<©_ món ănhì ngon tuyệt! 















_ 123, Ô, thế giới này sẽ đẹp biết 
bao nêu chỉ trẻ con có 
quyền bầu cử! „ 


122. Chán thật! Tại 
sao mấy người lớn 
luôn gây tình trạng 
lôn xôn?! | 

















124. Amen, _ 
người anh 






- “6 == 
s. sp -- 
¬—>ề..‹ => 4Í ái 
Í vế đc Ặ Say \ `* x ˆ >2 _ c ^.Ã ỉ 
122. Sigh! Why are grownups aMways messing things up!? 123. Oh, what a wonderful world itd be if kids alone could vote! 
124. Amen, brother!l_ 125. But, not everyone's unhappy with these transformations — 126. Well, Mugsy, in thịs town crime® 
does pay! Talk about cushy jails! We've got luxury cells, maid service, the works! And the food is superbi 





128. Trong khi đó, Thị trưởng làm việc cật lực... 


127. Ô, nghe hay đấy, 176-167! _ 

Tôi sẽ loan tin này ral _ £Ng UEn “ẽ WỊ| 
: 130. Chủ Donald! Chú DonaldlL Ạ 
128. Hừml Tử nay trở đi, Á“ 

ta quy đính hát lạc điệu là 

vì phạm luật! Hất hơi là vi 

phạm luật! Đề râu nham 

nhở là bi phạt — đặc biệt , 

là phụ nứt! 


=. 


ÝV.hn “há 





127. Wow! That Ssounds great, 176-167! l I SDread the word! 128. Meanwhile the Mayor ís hard ai Wofk 129. Hmml From 
now on, l'm makindg it aqainst the law to croon out of tunel Nix on irritating sniffling too!l And ugly beards are definitely out — 
especially on womenl _ 130. Unca Donaldl Unca Donald! 


131. Yên đi, bọn nhỏ! Cần phải có vô số luật để cho lực lượng )Ì 
cảnh sát luôn bận rộn! Bây giờ ta đã | 
tới đâu rồi!? Không nấu cải bắp vào _ 
những ngày thứ ba... mm. 





132. Đừng lol 
Mấy chú cớm sẽ 
bận rộn! Nhìn ra 

ngoài kìal 


_——.. = 


zr —I—— TT TmEEBLÝzEc<=——-—==— mẢ SN) 
= THANH nen, = —= 

s=_—- = me: an N 

——— -——————— 





131. Quiet, sprouts! I† takes a lot of laws †o keep a police force busy! Now where was Ï? No cooking cabbage on Tuesdays... 
132. Don't worry! The copsll be busy! Look outsidel 133. AAAHRGHI 


F KG em 
—— —— 









134. Đầy nhóc bọn bất lương! Với 
mọi hình dạng và kích cổ... 











135. Trời ơi! Rõ là kinh khủng! Bọn 
bất lương đầy rẫy! Bọn chúng cả 
ngàn đứa và không một tên nào là 
cử tri có đăng kỷ! 






"Ỷ=..———— 
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134. Crooks galorel In all shapes and sizes— 135. Groanl This is terriblel A crook infestation! Thousands of theom — and none 
of them registered volersl 136. EEEEKI 137. HELPI 188. CITY HALL 139. DUCKBUNG BANK 140. JEWELLERS 
141. DEFARTMENT DUCKINGDALES STORE 142. DEPAHRHTMENT STORE 143. $ 
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| 145. >Ưcl< Chuyện này thực sự có thể 

| 744. Õi trời, chú làm tồn hại cd may tái : x 
qăp rắc rối rôi, đắc cử của tai ở 146. ...và bây giờ 

| chúDonaldlChú |}  - trong thành phố có 
đã hứa chặn ị F l nhiều tên bất lương 
đứng tội ác... “4 hơn bao giờ hết! 


147. Cảnh sát trưởng? Tôi muốn ông 
xuống đường và bắt hết bọn bắt hảo | 
“ã lãng vàng — ngay tức khắc! 

; Chúng ta phải bảo vệ | 
danh tiếng chống tội ác! 







144. Boy, are you in trouble, LInca Donald! You promised to stop crime... 145. >GuUlp!< This could really hurt my chancss 
for re-election! 148.....and now there are more crooks in town than everl 147. Chief of Poliee? l want you to get out on the 
streets and arrest an awful lot of menacing marauders — on the doubiel! We ve got Crimebustin' reputation to protecti 






_IÑN N: “TÔ ( 


¬ ÁI—- tuc LS ` —ĐỆ , 0 
148. Bụp - bụp, hổi 7ễ~—.L/ No +ề ')S “^^ }§ XS 
các binh sĩ! Hãy vì WẾ”— tenimes ¬ ẢNN 4 | VỆ sốc —- .§7 r2. 
Thi trưởng Donad ('S& _ +VWj7 \@8^- c¡.‹+-.. 

mà hành động! 


| 148. Thế là 2.000 cảnh sát 
| giận dữ ra quân truy quét... 


| EECECT.L:- 
~— 
' ¬ " 


148. So 2,000 angry officers go on the rampage — 149. Chop-chop, menl Let's do it for Mayor Donald! 150. YAY! 
151. POLICE STATION 

















153. Tuyệt! Sao các anh lầu lặc 
quả vậy? Tôi đang chờ 
được viêng nhà tù mới 
của các anhl 


155. Thôi! Tạm biệt, anh 


154. Tạm biệt, em yêu! ` 
: chàng bảnh baol 


Anh đã ăn cấp trái tìm 
em, và điêu đó vi phạm 
luật ở Duckburdl 



























ter!. 153. Groat! What took ya so long? I've been looking forward to viSi your new jaill 154. 
155. Sigh!l Good-bye, good lookin Ì 


152. Now we gotcha, DuS ' 
sugarpluml! I've stolen your heart, and thats against the law in Duckburgl 


So long, 














159. Thật là kinh khủng! 
Nhà tù đã đây — mà mỗi 
ngày càng có thêm nhiêu 

tên bất lương bị tóm! 


158. Không lâu sau 
đó Nhà tù Hoosgow 
| đầy nhóc... 


156. Chào anh bạn! Lâu rồi 
không gặp! 


¡s7. Chào Shifty! 
Rất vui thây cậu 
vào đây được! 















158. Hiva, pall Long time, no see! 157. Welcome, Shifty! Giad you could make it 158. Soon Floosgow dail is bustin" at the 
seams— 159. This is terriblel The jail is full — and more crooks are being arrested every day! 














































161. Cái nhà giam cũ hoàn 762. Tôt lãm, 63. Này, ông Cảnh sát 
160. lm đi nào, Xet đủ lớn &- cho đến ta? tôi bất giam trưởng — trà tự do sớm 
Prunenosel Hỗi \_ anh biến Duckburg thành chúng được mac ÔTÔ HÁN VỊ hành 
đầu ông phản / một nơi nghỉ mát sang trọng thì cũng thả -_ kiếmtôt 
lớn, còn bây giờ _ chờ xem tôi ân xá 164. >Ựcl< 





cho mấy thằng 


nó quá nhỏi J 
bất lương đó! 


N{ V.. vâng thưa 






À _ ïN (Gên © „ẽ _ : Ú) \Ồx À& 


/60. Pipe down, Prunenose! First you bellyache about th' jail bein' too bịg, and now ít's 'bout it bein' too small! 1681. Sputter! 
The old jail was quite spacious enough — until you made Duckburg a prime vacation spot for crooks! 162. Well, I Dut em 
in, so [ can take 'em out! Just watch me pardon those miserable crooksl 163. Here, Chief — release 'em early for good 
behaviourl 164. >Gulp!I< Y-Yessir! 

















167. Ê, chơi thế không đẹp! Chúng tôi là tội 
phạm nguy hiêm mài Chúng tôi không có 
quyên ở lại sao? r* 


165. ...và hãy 
xéo đi! 


768. Thê thời phải thế! Bây giờ tôi 
dám cá là mấy thằng lười, vô tích 
sự đó sẽ xét lại việc tìm cách vô tù 
lần nữa! 









165....and say oull 167. KICK} 167. Hey, this ain fairl We re dangerous criminals! Ain'† we got rightstoo? 168. That takes 
care of that! Now I bet those lazy, qood-for-nothin's might think twice about tryin' to get arrested again! 
——— = =+ = =: ==— ——= _ - - 5 —. ! maann m Ƒ 5 - : - — `! 


170. Ông cảnh sát! ¡7ï. Không được, v7 
Tôi đang mặc một / 9ng canh sát! _ 
bộ đô hôi hám, xấu xí! Hãy bắt Hãn không trở lại 
giam tôi đi! nhà giam dễ 
x Z E=-” dàng như vậy! 

















173. À! Chú đã ban 
hành luật đó tuần rồi, 
nhớ không? 


172. Ông ấy 
phải bãt giam 
hãn, chú 
Donaldl 

Đó là luật! 


169. Oh, yeah? 170. Officer! I'm wearin' a loud, ugly suit! Arrest me! 171. Don't you dare, officer! He's not getting back in 
jail that easy! 172. He has to arrest him, Unca Donaldl It's the law! 173. Yeahl You wrote that one last week,_rernember? 





176. Ôi sung sướng thay những 
ngày mình là một kẻ nộp thuê 
phân nộ bình thường! 


¡7s. Thôi! Hãy ngừng khúc hát kinh 
tởm đó đi, mây thằng Beagles khốn 
1 kiếp, bằng không tao sẽ bắt giam 

chúng bay... Mà thôi, đừng để ý! 


Ƒ” 1z4. Nào thét lên! Ô, 
Donald là một con 
ngỗng ngu đần... 








rà .= =— 


_ 





VOU arres... Er, never mindi 176. Oh for the days when l was a simple irate taxpayerl 


777. Ông chống † tội ác, hay lắm! Thế XZmœG tế vậy, DÁN 180. >Ưcl< Nhà giam 
mà chỗ này đây rẫy bọn bắt lương! tù hiện gi ÿy đầy nhóc, hả? Mình sẽ 
7Ẻ NHÒNG cÓA nhóc, thậm chí | làm thêm cái khác! 
¬ đồng nào để thằng Joe đi ấu — : 
điều hành thành phố! Đường | cũng vô đó để 


sá hư hỏng! Rác rưởi lâu | giải trí! Ông giải | ` 
ngày không được thu goml quyêt thế. | 


nào đây, nhà 
thông thái? 





177. Some cifiiePtisizr you turned out t'be. bigshot! Thịs nEá6 is crawlin' with crooks! † 78. Thore' sñno .money loft † to run the 
townl! The roads are a mess!l And my qarbage hasn † been collected ínaqes' 179. Yeah!l And the jail is so full now, even JJoe 





the jaywalker took a hikel What are you gonna do about it, wiseguy? 180. >Gulp!< F-Full jail, huh? TII build a new onel 


182. Hừm! Chính đó là lý do F 
tại sao chú là Thị trưởng còn 183. ,..tăng 
các cháu thì không! Giải thuê thôi! 
À_ pháp rất là đơn giản, các : 
4 cháu ạl Ta sẽ.. 


== “—V T=== : z 
„ý lế 
Ũ 7= T l- J 
= | sÀÁ Đ|| lì * 
k —-Ä % ` = c.Ồ 
Ì l | B_, ñ | L =À —: 
`. 2 v = Š h đi b —.:| = 
=- F=—==1. k Ẵ ị _ ha 
" Và S| => 1 
Ƒ Mi. ‹ 4 = ] 
L., IIN II k : ` IỆ IÍ: 
Z-Ì ị ~- Ï : = " C4 SP, ng 
K M 1 | X 4 ; IÍN — 
Ỉ : \V TỀ 
*Š h Ỉ s k 
Í 5 | =s. Ỉ 
l«x ï : M.. ï =8 k, 
1 II Hị =- 
t= ¬ |IIIITR=¬,, . : ¡ha : — F k ' 
¬ _k.——- ". : Men = — 5 + , 
“ E-h —T% ==~= —— - s ˆ : 
_—= rÁC ) 
. —= 5 Š 
“ 
! 
l 


181. Nhưng chú Donald... Chú 
đã xài hết trơn tiền rồi! Chú 
làm thế nào xây một nhà tù 
khác nếu thành phố. cạn tiền? n6 


: m: HN |IT T 
TIẾN ÍI P| l 
tĩ "nÌ 1s 


IÿINMI 


T 81. But Unca Donald... You" ve already SHSïï every ' paniryi How can you build another jail if the cify's broke? 182. Hrmphl 
Thafs why Im Mayor and Vou re not! The solution Ìs simple, boys! l]l just... † sóc ..taise taxesl 


_184. Lời nói khôn khôn ngoan, ` 186. Cạo đầu bôi vôi \-{ | :as. Trước khi bạn đánh vằn xong chữ | 
_ trưởng Donald... vế ý | tên đánh thuế này đii | bầu cử”, Donald đã đi ra và | 
5 + - LÍ Prunejuice đã vào... ` 


| 785. Ây! Vừa rồi tôi chỉ đùa thôi! Chỉ ⁄ _ 
là một lời hứa dại dột lúc L / ẨN |  :59 Tôi tuyên bố 

tranh cử thôi! Cứu tôi! Js? s ng | khánh thành Trường 
NI Duckburq mới! 





184. Uiiiisolv Si, | Mayor Donald — 185. Aargh! Ï was only kiddin' tell yal Just another sily camipaign promisel Ha- -a-alpí 
186. Tar and feather the taxer! 187. Lock upthe lowlile! 188. Before you can say "Election,” Donald out and Prunejuice S 
in— 189. I declare the New Duckburg School open! 


| 1aø, Khi bọn bắt lương nghe kế 
hoạch biến nhà tù Hoosgow 
thành trường học, chúng cút 
hết! 


194. Ô hay! Thằng lỗ 
mãng đó tự do như mỘt 
con chim— còn ta lãnh gã 
30 ngày vì đã gây — 
A\ | rối trật tự! Tệ thật! 
Ñ |Phảcómộtđao | 


luật thôi! 


191. Và nhà tủ cũ 
trở nên quá rộng 
lớn cho... 





790. When the crooks heard of the PB to turn Hoosgow Tìm into a school, they allvamoosed! 191. And the old Iaili ÍS sa 
big enough for... 192. DUCKBURG SCHOOL_ 193....is onlý current resident— 194. Bahl That lout's free as a bird — and 
I gqet 30 days for bein' a public nuisance? Phooey! There oughta be a law! 195. O, sole mio.. 
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CHUÔỘT MICKEY 
_ Sơ... lây ủi 















Người dịch: NGUYỄN TƯỜNG MINH 


". 






1. Tụi mình tới rừng Wildwoodrôi § 
đó, Goofyl Lộng lẫy với những 
tán cây râm mát và những con Ta 
suối róc rách! Cắm trại ở đâythì 
tuyệt cú mèol á 









+Ð5 © % 
+ xEcs sả: so 22 2e = 
th 72 1312 21157) t)2y,c5Ê0/5À/4004 2. 
P g..n. =1¡1\.:: +2 % _Pr ˆŠ— .7*-‹ 





TẾ ~ 





4....nhưng tớ nghe nói rừng Wildwoodi là hang 
ổ của tất cả các loại sinh vật kỳ dị và bí hiểm! 
Những con vật kinh khủng đó nằm rình 
tập để bắt người ta đem đi! 


xi =: n 


2. Nhưng sao lại nhăn nhó thế 
hả? Cậu làm như là thầy 
ma vậy! 





h: 









I j TL l ! k 
: h K— NHẠC , hỗ, dể `, & E M.v v "Í 
L ` Ẳ = ˆ ¬ £ › "Y , li % " LỄ, ¬ 
NI - ĐI = Í rị ¬~ 1 , 
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2. Bút why tho frown? You look like you've seen a ghostl_ 3. Notreally.. 4....but l heard Wildwood is home to all sorts o' strange 


and mysterious critters! Awful things that lie in wait to grab people and carry 'em of! 


" s. Ôi, toàn chuyện nhảm! Những > 

truyền thuyết dân gian vớ vấn! Rừng 
Wildwood hoàn toàn bình thường! 
Tuyệt nhiên chả có điều gì bắt 

thường trong khu rừng này cãi 





this foresitl 


6. Nhìn đi, anh ngốc! Không hề có côn 8. Nhưng còn những câu chuyện 


7. Bô câu 


trùng kinh dị, thú vật có hàm răng đáng đó! Tớ nghe đồn rừng Wildwood 
sợ! Chỉ có cảnh đẹp dịu dàng thôi f4 không thầy xâu, ï ñ 


là nơi mà một người hiểu biết 


2 
Kẽ _xế biagi “Âu nên đên!, 





6. Take a look, you blg oaf! No Creepy crawlies, r n0 ominous boasis with 3888, de J3 lambent beautL 7. Aren† † you 
Ô55amGD.C 8. But the Sfories! [ve heard tell that Wildwood Ís the last place any serisible quy should bel 


¡0. Tại những con qui lừa gạtl| | 77. Hoặc là những con quái cây | 
Tớ nghe nói chúng ngôi lên giựt tóc! Chúng cứ ăn cắp tóc 
l2ện ¡ ta suốt cả hai ngày và người tal 

cành cây gõ lên 
đầu người ta đói 













9. Why not? 10. Cause o' the drumdiddleral I Roard they sít 0oïI you for two days drummin" on your head with twigsl 
11. Or = toUpee- -Snatchin' gourdwhackers! They swipe YOUF hairline! 





"74. À, tớ cũng vậy! 
1N Nhưng tổ chắc là ghê 





13. Có lẽ tở 
không đoán 





12. Or na ải PrrErSST Do yoU know what itdoes? 13. l couldn't begin to guess... 14. Well, neither can II Ï'm sure 
iFs badl 


77. Ghê như là tiếng cú 
kêu thẳng thốt há? 





Ỷ 


Ñ 
` 





15. Hootl 16. ?! 


— —— - = x = FKEE ¬ 
ta== ` 


=>*„j 


19. Óc tưởng tượng của cậu cần ` 
phải thay đổi đi, Goofy! Nó bịnhồi //{ 2o. Cái cậu càn KR 
nhét toàn là chuyện nhảm nhí! . là thư giãn! @ 


la. ¡ 
k `. 








"s SN = Ms ke. "^Ð,£@ -Ô ÀẢ  e< 


18. Soon— 19. Your imagination needs an oil changa, Goof(Ì IF's clogged full of mystic twaddlel 20. What you need ís to relaxi 






































22. Nh...nhưng còn 
chuyện những con quỉ 
tham lam ham chụp giựt 
` riình ở dưới nước! 


21. Mà muốn vậy thì không dì 
bằng đi câu! ` 


hig 


24 Điên rồi Làm qì có 
những sinh vật như thế! 
= Đồ, 


Z22. Hay là đại loại ` 
như vậy mà tớ đã 
nghe! | 


21. Andl what befter wa 
No such critter existsil 


—— T Tư x — _ Tx3 






4ÿ 25. Òi, không, ông bạn thông thái 
ÝÐ h¿? thế cậu gọi cái đang tiền đến 
` chúng ta là cái gì hả? : 





z7. ? 





cỉ' mu ru - | DNc. y = › 
t - | - lp - 
( + ` —= Ù LỘ __ = .. Ỉ Ỉ sự II 
LC = ~ - “ 


25. Oh, no, smartypants? Then what do you call that coming towardsus? 26. Afishl 27.2? 28. SPLASHI 


29. Phù! Thế mà tớ tưởng con quỉ sắp chồm 
tới xé xác tụi mình ra trăm mảnh chứi 












". Sở N.h( 22 Cứu với! 
37. Hừm... chả rỉa mỗi | 
được một cái... 


¿+ 
Có 20 1y 


34. Tớ bị tóm rồi © Con gì 
 \kinh khủng đã bắt tới 

5 TẤI LỒP : 
TẾ 
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j1. Hm... scarcely a nible... 32. Help! Mickey! 3. 7 34 Im se? Something' Bufti3 goi nai 





38. GoOfy, cậu thiệt là thằng ngố! : 

THỊ con quái vật hung dữ, qớm 
ghiễc của cậu đấy - một con nai c” 
sừng tắm Bắc Mỹi 











88. Ôi, người 
anh eml 





TM 1\* ^„ 
IÊ 













38. Đừng có vớ vấn nữa! - 
Nó chỉ nhóp nhép mắy 
cọng súng thôi... 


37. Nai TH: à? ˆ 
Chăng phải quái vật 
ham chụp giựt ha? 









40. ...và trồi lên 
thởi 


j7. n mööse? Not a revenous grabnasty? 38. Don't be Silly! He Was jusi munching on pond lilies.... -. 88, >Chifterl< 40. ...and 
Carme up for airl 





W :vinconkp 
từ đầu tới chân! 43. Ui dal 
Z 





A1. Siil nervous? 42. Right down to my sưfferin' shoøs! 43. Yeowi 44, ? 






47. Cậu thầy chứ? Chỉ 
là một con sóc chuột 
hiên lành! 





45.Owl Yow! 46. Hold still 47. You see? dust a harmless litflo chipmunkl 









ý 4e. Tớ thấy rõ cái cậu cần là vượt ‹ ua được Ấƒ. +9 Cậu nói đúng đó, Mick! Tớ 
nỗi lo sợ! Phải làm cho thần kinh rồi mùcủa j/!À_ phải đương đầu với nỗi sợ hãi 
cậu tin rần không hê có những quái Vi vật | củatớmớiđượi  _ 
ngớ ngẩn ây trên đời! _ : Ũ 






v72 






săn _— 
Sà —. Am 








48. IS gioär to me what you needl is to overcome your - anxietyl Convince your muddled brain that these silly monsters don't 


exisl 49. YouTre right, Mickl I must † GOTfOrt my fears! | 
b 52. Ch:..chời 


ui, Mickl Nhìn 
kìal 










50. Nhưng không CÓ nghĩa là 
tớ phải đôi đầu với cái gì đó 
b tệ hại chứ? 


“ý 5¡. Chỉ cần giữ ` 
bìnhtnhthôi ⁄ˆ.< 


50. But doesn' f thai. mean I have to oncounter somethin' nasty? 51. Just keep a Stiff UDpD@F lip! 52. G-gawrsh, Mickl Lookl 
53. CREAKI 
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“II © mạng 





.— Tưng 
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'84. Runl ủ% — 88. FWUMPL 


ø6. Chèn PHÊ dil Một c‹ con \ quái _ 
khoái ngồn cây lá đã nuốt %.~.<©4- 
chứng nguyên cả một cái cây! 57. Ưm... chớ 


có tầm xàm 
nào, GoofI 





58. Chẳng qua là đất lún dướisức \ 
ÿ 59 Câu th 
nặng của cái cây thôi! Z4 Cây La Hiển 


một cái hói 


56. Ohmigoshl A baasDy ShriPorilsor 1 jus†t swallowed that troe wholol 57. Lm... h don † be ridiculous, GoofWy! 58. The gioUnd 
Simply gave way beneath weight of the treelÐ 59. You see? The tree sank down lnio : a holel 















60. Không có \ “âm xÍ 61. Dĩ nhiên là không. 
quái vật ư? - ` rồi! Chẳng có gì kỳ bí ' 
cc/CC “TÁ xảy đến với cái cây đó. 


lø \\ cải 
J/ ^ 










62 Nhưng quả thiệt cái hố đó kỳ lạ_ 
lắm! Có vẻ không có lý do tư nhiên 
gÌ với chuyện đói 





60. No monsters? 61. Of course notl Nothing mysterious Nế nanoe to that treel 62. But that hole sure is queer! There seoms 


tO be no rnatural reason n for tí 


3. Đúng là Ti 
hê có lý dol 


x.. 


“ấ( [+j) lỶ 
l 

* `, ; 
+: + 


65. Ngáp! Tớ thật Ni, ngần khi cử 

nghĩ là có những con quái vật lần 

quất trong khu rừng này! Cậu „< 
` đã giúp tớ đàng hoàng lại! -^ Vệ 


W soNghc Ñ 
thiệt là khoái J' 
lỗ tail xế 





68. Cái qÌ vậy? Phải 
chăng mình nghe có cái 
gì chuyền động bên 

m=ngoài? 


64. Later — 65. >Yawnl< l† was screwy 0o' me to think such monsters lurked in these woods! You ve set me straightl 66. [m 
tickled pinkl 67. And later still — 68. What? Do I hear something moving outside? 


69. Có thể chỉ là tiếng gó, hay có thể ¿ \ 
là con quái khoái ngồn cây lái 


7o. Ô, làm gì mà m lên thế — giờ mình 
cũng hóa ra lo lắng về những Vi 
động kỳ lạ trong đêm! : 





69. l† might jus†t be the wind, or í† couid be the sjyubguil2er! 70. Oh, lở cryin' out loud — now l'm worr/ing about £ nung: that 
go bump in the nighil = _ 


72. Trời đất dil Có cái gì bên 
ngoài rồi! 4 





77.HOWL! 78. ?! 79. FWUMPI - 


s baeaen snatched! 81. YIKESI 82. THUDI 





B7. But until I wake up, In qetting the lack out of this nutfarml _ 


W se CQuythamabál ` 
\_Hăn mình đang gặp ác _ 





87. Nhưng đến lúc mình 
thức dậy, mình sẽ cuốn xéo 
khỏi cái chỗ quái qui 


này! 


øo. Mình bị bao ` -ˆ | Nếƒ s; túi: 
vây rồi! | z< m 


94. SÌIj 





90. [m surroundedl 91. Hooil 92 Rowfl< 93 >Chilterl< 94. >Hlissl< 


lễ: | 97. Lũ cá đó mà thấy giun này thì 
96. Dậy đị, Mickl Cậu: | ” khoái chí tử! Tớ sẽ câu được chúng 


nhóm lửa làm bữa ăn au và nhiều đến độ cậu chẳng. 
sáng đi! Tở đi bắt vài thể đếm nổi đâu! 


con cá hôi nghenl =: ` | 
_ 98 Thôi quên 
chuyện đó đi 7| 






Nec 





95. Hang: — 96. Rise and shine, Mick! You start the breakfast [ire! I'm of tO catch : a tasly trout OFr Iwol' 97. Those fish will 
qo DOFIK@fS t OV@F (ke wormsi IH reol em in faster n you can count emill 98. Forget ít! _ 
cái lũ đầy vẫy, đó ở N Không ư?j 
yên chỗ và cuỗn gói ¬ 
đi! Chúng ta không Ở . 
Ì lại chỗ này nữal 
\»z = 


bộ N 








102. Thế hả, còn thần 
kinh tớ thì không! 
Chúng cứ run lên 
bàn bật đây này! 





ˆ2 tyếoz: 


101. Bu† my nerves are finel 


99. Leave that scaly fingerood where it is and BS "2= not staying! 100. Wo're not? 
102. Woll, mine aren'tl They Tre quivering like a bowl full of Jelio! 


105. Bởi vì những chuyện dị đoan 
nhằm nhí của cậu đói! Tớ đã bị cả 
một bây quái vật vây hãm hết nửa 

đêm qua đấy! _ 


=- 





103. Tớ vừa trải qua một đêm kinh' 
hoàng nhất trong đời! Và tất cả 
là lỗi của cậu hết! Mà cậu ằ 
„_ biết tại sao không? 
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105. [ ve just had the worst night of my life! Andl ítf's all your fault! And do you know why? 104. Um... not realwl 105. Because 
Of your silly superstitions! Ive spent half the night besieged by non-existent monsters!l 106. Nol 











ƒ ›; có đấy! Và tắt cả là vì cái bầy quỷ khoái lửa ` =="' 108. Ối xời, Mickl Cậu phải XI 
[ gạt, khoái chụp giựt đồ và khoái ngôn cây lác¡a ) —@@. biết hơn tớ chứ! Cũng như là 
% | & cậu đã nói... 








@ lại lì Ï 
` _ % 5 -- 
k X. ~ s 1 . Ƒ ` | Ề 3¬ r L„= xÌ 
„M ì 5 r"v. ¬~! N: 
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Mickl You ought 


v42 ý⁄4 


107. Yes! And all because of your doggoned drumdiddlers, grabnastys, and shrubgulpers! 108. Aw shucks, 
to know better! I†'s like you said... 
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Wƒ :oo... đó toàn là chuyện 

nhằm thôi mài 





7 1 . 
" D “ rê — 
C20) 6 (CC 
LIẾP Q Í 
¬ 
_“ 
' 


BÁC SCROOGE 


Người máy thu rác nổi loạn 


Người dịch: NHẬT HÔNG 




















1 1/ /:! C.ý tha ma bải cô đi, cô Typefast, ÔL_ / :. Tôi xin lỗi, thưa ông McDuck, 
4l/ tỏi đã nói với cô hàng triệu lần rồi là | / nhưng mấy người công nhân hốt 
không được làm phiền tôi khi tôi đang rác cứ nhất định muốn được nói 
làm việc cơ mài chuyện với ông! Họ đang đợi ở 
PP. /= ngoài đấy ạI 

















1. Confoundl it, Miss Typefast, I've told you a million times, never disturb me when lI'm working! = 
2. [m sorry, Mr. McDuok, but some refuse collectors insist on having a word with you! They ra wafting OLifsidel 
/ Một người công nhân hốt rá - W..hán ch muôn ` | T To cc LH À Á 
3. Một người công n höồtrac 17 ông thanh toán cái : ¡ la động thu 5 môi : 
(lại muốn cái quái gì ởta chứ / h cơ thánh phê thụ thêm 'đái với 
| _ để thành phô Í bát cứ cái gì ngoài | 


| OAI | tác thải sinh hoạt! | 










































hóa đơn này! 


ï Ý 
Ủ_ ụ 
X 
_ _#e 
b 






ˆ— 


. What on earth could a refuse collector possibly want with me! 4. He'd want you fo pay this billl 5. Bill?! My city taxes pay 
for my rubbish collection! 6. There's an extra charge for collecting anything other than household waste! 
f | = `  9-Nè, có phải là tôi đã nói các anh là những - 
kẻ đi gom rác không, hay là tôi phải nói các 

anh chính là những ké xã rác đây) - 
















7? Bọn ngốc các anh là những 
kẻ đi gom đồ thảira chứ | 
không phải chỉ là những kẻ đi j 
qom “rác thải sinh hoạt”! 4 












10. Nêu ông cứ cố đồ quá 
đầy vào những thùng rác \ J 
| của ông thì chắc chắn rác J 

phải tràn ra ngoài thôi /ÊP 
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7. You morons are rubbish collectors, not 'household waste' collectors! 8. RIIP! 9. Did ! say collectors?! ! should have said, 
rubbish distributors!l 10. You must expect spillage if you insist on overiilling your bins! 






TỊ. Này hãy nhìn cái đống rác anh đã làm 
vương vãi ra kìa, tên ngốc! Tôi muôn anh 
phải lượm nó lên liên ngay bây giời 










12. Được rôi, 
bình tĩnh lại đi, 










[rn qgoing to pay any silly bills! 








=— _ _ : "; 
= “/ : = 









¡3. Và đừng nghĩ 
rằng tôi sẽ trả tiền 
cho bất kỳ cái hóa 
đơn ngớ ngần nào! 


14.Đưgcrôi, Bert! Tớnghi rằndÀ, 
vụ này có thể xếp vào trưởng Ì 
hợp23B,theosáchhướngdân | 
công nhân vệ sinh! 





And don! think 
14. OK, Ben, I think this qualifies as a 23B, under the refuse workers qguide! 


ƒ 1. Look at the fmess you re making, you idiot! ị wan† Í† all picke LID, nowl 12. Hoy, calm down, buddwW' 13. 
¡8. Đây, ông sẽ phải 
cần đền cái này đê 
dọn sạch cái đồng 








15. 23B it ís, then, Charliel 16. Wakl 17. SPLOTI 18. Here, youTre going to naed this to clean LịD that mess! 19. KLANGI 






20. Hừm! Bọn người thời đồ đá này. 
đã quá trớn rôi đó! 





27. Tiên thuế của mình dùng để ` 
trã lương cho bọn chúng và cũng 
Ñ đề làm cho chúng bị sa thải! 






"—— 


20. Fumel Ihose neanderthals have lifted one bin loo many! 21. My taxes pay their salari 


22.Phewl 23. § 







24. Này, ông nghĩ là 
ông đang đi đâu vậy, 
thưa ông _ 






25. Ta muỗn gặp 
ngài thị trưởng! 





GB SN 


me, you buffoonl 


S and my taxes Wwill see tharn fodt 





24. Where do you think you re going, mistetl 25. l want to see the mayor! 26. CITY HALL 27. in your dreams! 28. Unhand 





9. Ngài thị trưởng quá bận rộn không thê 
đề một tên vô công rôi nghệ điên khùng 
như ngươi quây rầy đâu! 


32. Này, anh đang làm gì vậy, ông đây là 
một trong những công dân tốt nhất của 
chúng ta đói _ 
















33. Hừm! Đó chính 
là câu nói thông minh 
' đầu tiên mà ta nghe 
trong ngày hôm nay! 






40. Hômnay,tắtcänhânviêncủa 
thành phô này đã trở nên điên 
khùng hết rôi hay sao vậy?! 









29. The mayor s busy enough without being bothered by crazy bums!l 30. Have all the CỉỈty ernployees gone Crazy today, ör 
whalt?! 31.! 32. What are you doing, this man ¡s one of our finost ciizens! 33. >Gasp!< That s the firs† intelligent sentence 
[ve heard today! 





35. Tôi đồng ý với ông, ông Scrooge à, nhưng ` 
việc thu gom rác là một công việc không được 
VÌ nhiêu người ưa thích và rất khó tìm được công 
SÀ nhân giỏi! 


















37. Nghĩ sao hả!? Nếu tôi có thể tìm ra 
một cách mới để thu qom rác, ông phải 
dành cho tôi hợp đồng thu gom rác cho 
thành phô này! 


tr 
: 


















“` == - 
' »/ 36. Vậy thì làm công 
' việc đó mà không 
cần công nhân! 


34. Minulos later — 35. l agree with you Scrooge but garbage collecting !s an unpopuiar job and it s hard to find qood 
workers! 38. Then do the job without workers! 37. How about thịs!? lf I can come up with a new way 0Í collecting qarbage. 
you give me the contract lor the ciy! 38. Sure, what have † got to losel 







39. 40. Ï ày s=- à ro Ñ 
. đó... | Di nh @œ/ 41. Tôi chả nghĩ vẽ chuyện gì khác Ì 
Zcó ý tưởng nào về việc lẤ[ từ khi những người đi thu rác ngưng | 
thu gom rác tự động IÑ đỗ rác cách nay đã hai tuân! 

hóa không hả? Ậ 


42. Tôi sắp hoàn thành một mô hình 
mẫu hoạt động được rồi! 








43. Hì hì! Ta đã 
ngửi thây mùi tiên 
ở đâu đây rồi! 












| Le ` _—maa _ “Ế mm" —- | | 
8. Shorly— 4Ũ. Havey0u any ideäSTor äuiömated garDage collectIon, 2V ?¡, IV [ thinking öf nothingq else, since 
the garbage men stooped visiting me, Iwo weeks ago! 42. Ive almost got a working prototype put togetherl 43. Hee-heel 


J smell money in the air _ ` : “£ _ kc tại 
44. Hai ngày | / 45. Gyro đã lắp bộ phận \ / 46. Hệ thống đã được bật lên, do đó `. %  . 
sau... — l/ phát sóng vô tuyên vào một Các máy gom rác Sẽ đi tìm những "m.wWwW€ể.œ 
— số thùng rác đặt trên x thùng rác đã cải tiên! 
`\ đường phôi =—= BưỚT— 





44. Two days later— 45. Gyro's fited some of the bins on the streot with radio transmitters! 46. The system Is now 0n, SO 
the collectors will track down the modified binsl! 47. CLICKI 


Í. ông cũng đã nhận thây | j đã thảo sản dành cho tôi 
không có cọng rác nào J' quyên được thu gom rác 
bị đổ ra ngoài cải 2| của cả thành phối! 


: ": Tôi chắc chắn răng | 5ï. Đây là bản hợp đồng tôi E— 





48. Ïm sure you re noticing the lack 
the city colleetion rights! 52. KHUNNKI 


]¬xs.a 











56. Bắt cứ lúc nào! ` 
Bãi cứ ở đâu! 








2 Tôi chưa thể quyết định 

lƒ_ dựa trên cuộc thử nghiêm 
: này được! Chúng ta hãy làm 
một cuộc thỉ đễ quyêt định 
xem ai sẽ thu rác! 


+87. Mua thùng rác to hơn Sẽ rẻhdn \/ 54. Hãy chấp nhận ` 
việc lắp.những bộ vô tuyến vào tắt một tHực tế là anh 
\ cả những thùng rác hiện cói \- đã Bi mắt việc! 










58. Tôi nghĩ rằng chỉ trong vài 
phút nửa ông sẽ ký hợp 
đông này thôi I 





/6!. Cho tới lúc này h0”. „ —"J| (((('7*/ |||(([[[[[[[Ió lÿ 
thi các chàng trai Iftamfffl | MJ Ai li 
của tôi đang làm /“TIẨN “TÂN AIflÌ \m 
TS mả / 1/JJ|[[[ÏNÌ ri! 
VIQC rãt † tÍ —SBỖ Iữt- ¬ lÍ | | 


63. Có lê chúng ta nên tạm hoãn 
cuộc thi này lại! 





tí 
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64. Không được! Rác 


phải được thu gom 
trong mọi điều kiện! 


'[ 62. Thông thường họ chỉ 
'az⁄ nhanh nhẹn cỡ đó khi họ 
_ =.. đi lãnh lương thôi! 






61. My boys are doing OK, so far! 62. They usually only move that fast when theyre going to collect their paychecks! 
63. Maybe we should postpone the competition! 64. No way! Rubbish has to be collected under all conditionsl 





68. Tôi đoán răng các chàng trai 
của ông thì không như thê! 


==v: ®. 


`W/ 65. Này những cái máy kỳ cục của Ệ 
anh có làm việc tôt dưới trời mưa l 
không vậy? 






86. Đừng lo, chúng 
hoàn toàn không 
thâm nước! 






65. How well do your contraptions work in the rain? 66. Don † worry, they re totally waterproofed! 67. HUMBLEI 68. Ì gueSS 
your boys aren 69. ! 70. KRACGKI_- 


_ z1. Hãy thừa nhận đi, ông thây 
rất ấn tượng! 





_” 
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| 75. Những cái máy của anh có CC | xẻ vÁx Z 7a. Tôi nghĩ rằng việc này ` i 
đượcngừasắmsétkhônghả?!  A : j đã trả lời cho cầu hỏi của l§ 


7ø. dd... tôi 
không chác 





82. Chúng ta phải ngừng chúng ` Ã 
lai khi mà vận còn một phân 
` — của đường phôi =^ 
=>... PPNW.. 


_._—. ——=nm. Qè 





LLấ. = 


30. RIIIP! 81. SMASHI 82. We've gotto stop them while there's some of tho streot left!_ 83. KRUNCHI 


86. Ôi! Ta nghĩ ta gặp xui xẻo với 
những thứ hồt rác, dù là 
người hay máy! 













khi mà vẫn còn một 


| phân của tai - 


L L Tri mm. = - F E lÌY ' —Trmw `... : 
l_ủ l2 ° đa S<” h K. : : : =:rdli4 | dỊ J3 


84. Yikesl 85. l think [d better scram while there's some of me leftl 86. Wakl I think [m jinxed when it comes t†o rubbish 
COIlec†ors, whether mechanical or human! 87. THUNKL 















- H 2E 4 F1 “vết: : , g 
88 laaaal ) / 89. Tôi chợt nhớ là có sU lối thay Ông có thể 
một cuộc họp quan Cà ĐC ˆ/ si và ca NHƯẠC _ Ki Song 
trọng ở Tòa Thị chính| / {7 l[, * _Thị trưởng nh 


— 


ƒ s3 Ôi! May cho chúng ta là \ NI 4œ 2/7 / 7) 97. Bây giờ ta nên gọi chúng là \ 
bọn chúng chỉ quyết định AC jJ o5 22M7  y 22 những kẻ đi qom rác hay chỉ là 
Í.. mÈA đồng rác đây! 


| 
Ệ lý 
sa ~° 
= 1 Ỉ 
1 k 
: —- + 
ƒ 
\ 
P] 
` 


garbage collectors or just garbagel 98. SPZZTI 

Tôi hĩ xã = đã == "ˆ- = : " ¬—== 

ý Sợ, v thế NIAng ong 63 XV 7?oo. Cho tôi một phút thôi và tôi sẽ tính ra được ông 
lêt phải lam gì với bận \Ú[ phải trả bao nhiêu tiền để dọn dẹp hết cái đống 

hợp đồng của ông rồi, phế liệu này! 


làngười đã ráp những „- 
cái máy ngớ ngần này | Z 
đ ây chứi Š 








ằ T-th: << ca. Tế _TRJ= _ se .. 
99. ị think you know what you can do with your contract, Scroogel 100. Just give me a minute and I'll have worked out how much 
is going to cost you to have all this scrap metal cleaned up! 101. No way, he's the one who built those Sillyrnachinesl 102. ! 








H 95188 





4. Giờ cậu hãy bảo đảm giữ cho 
nó khô và sạch nhé! Tuân tới 
cậu có thể trở lại để kiểm tra 

được không? 


„nhưng làm sao mà lôi 
giữ nó khô cho được lúc 
tôi cần phải tắm chứ? 


| 10. Khoan đã 
nào! Minh nghi ra 
một cách rỗi... 


_ NẾỢ - \i] =-* 


1. That'§ a nasty cut you've got there, ` 


GoofW! How did you get it? 

2. An accident in the bathroom, doctor! 
3. [II have ít bandage up for you ín no 
time! 

4. Now make sure you keep ít clean and 
dry! Can you come back next week for a 
check-up? 


¡. Câu bị một vết đứt NĂZ 
khó chịu đây, Goofyl! 
Làm sao câu bị đứt 





2. Một tai nan 
trong nhà tăm, 
thưa bác sĩ 





7. À, cậu sẽ phải tìm ra 
cách thôi, Goofyl 


that hard and I[ should be able to come 
back... 

6. ...but how am l going to keep IÌ dry 
when | need to wash? 

7. Well, youll just have ta find a way, 
Goofy! 

8. Find a way, ehl Hmphl Easier said 


5. Well, doctor, keeping i† clean won'† be Than donel 


.Tôi sẽ dán chỗ đứ. |. 
lại cho cậu bằng băng , 
dán ngay _ 


5. Được, thưa bác sĩ, giữ nó sạch thi 
không khó và tôi sẽ có thê quay lại... 









g..B. ANDAGE GENERAL PRACTITIO- 
NERH 

10. Hang on a minute! I think I've thought 
of somethindg... 

11. TRA-LA-DI-LAI POM-POMI TARA-LA- 
DI-POMI 


SE 1. Bọn con gái thật làkhó V0 bo: nh 3. Thậm chí chúng. 
ưa! Không thể nào chơi | °'uy€n gi cũng không thích bắt ' 


với tui nó được! lUI "ÓCHNG / ách dưới ao bùn nữa! 
g2”-5 đ-? khóc lên! : nai 





VỊT DONALD 


Con gái rác rôi 


Người dịch: ĐÔNG QUỲNH 










1. Girls are terrible! They re impossible to play with! 2. They start crying for nothing! - 3. They don! even like Catching frogs 
in the mud pond! 


X 
_ 






5. Nhưng mây cháu cần phải chín 
chạn và hiệu biệt, lúc đó sẽ 
chăng có dì rắc rồi cải 


4. Coi nào, mấy cậu nhóc! Con 
gái thì có tâm tính hơi khác với 
chúng ta một chút, vây thôi! 










4. Come come, boys! They have a slightly different mind than we have, tha†'s alll 93. But you have to be mature and 


understanding, then there won't be any problemsl 







/8.Anhcóthếlàm chuyện đósau 
mài Em vừa mới đọc được bài 
báo có tính khoa học hêt sức 
này về các đôi bạn! 


8. Ô, chào, Daisy!l Anh 
đang định nói chuyện 
\ với bọn nhóc... 


7 Chào, Donald! Em 
muốn thử nghiệm 
một chút với anhI 


Í s Ngồi xuống đi 
và chú sẽ nói hết 
những gì các cháu 
cân biết! 





























zT | 1 mm //C\ 
6. Sit down and [II tell you all you need to knowl 7. Hi, Donald! | want to (y sorething on you! 8. Oh, hello, Daisy! l was 
Just telling the kids... 9. You can do that later! I've just read this very scientific article about COUDIles! 









13. Báo nói rảng việc phê bình thẳng thắng có thể 

| làm cải thiện một mỗi quan hệ! Đừng giữ trong lòng 
":s M e bì _= T À bó { s 

nồi cau giận về những lôi lâm nơi bạn của bạn! 


¬ : : xHỈ ` 


10. ÔI Em tìm thầy 11. Ở tạp chí “Te tua và Vu không" 


nó ở đâu vậy? 










10. Ohl Where did you find it? 11. In “Tatter and Slander” — where else? Now pay aftention! 12. TATTER & SLANDER 
13. It says that open criticism can improve a relatior.ship! Don't keep your irritation over yOUr partner s faults to yourselfl 


16. Để coi nào... Em không thích cái kiểu 
khoác lác của anh, với lại anh rât ư là dễ nổi 
cáu! Anh cứng đâu, thô lỗ, ích kỳ, hay làm 

oai làm quyên... vân vân và vân h vận 





14. Let' stw iton each other, right!? First l mention VOUF faults and then you tell me mine, -OK Ị? 18. Err... OKI 16. Lat me sea... 
I don † like the way you brag and yoU g6f upset lar tao easiilV! You re big- -hoeadsd, ill-mannered, selfish, chauvinistic... Gfc. GfC. 


_17.AI Nói ra được 
những điều đó dễ chịu 
quá! Giờ tới phiên anhI 












19. Thôi nghe, Donald! Làm 
thử nghiệm nghiêm túc đii 


/8. Nh.. „nhưng, cô bé ä, 
anh hông CÓ điều chỉ 
trích nào để nói cả! 









17. Ahl Nice to get that 0ff my chast! Now it's your lurn! - 18. B-but, Tools, I don't have anything critical to say! 19. Come 

on, Donald! Take the test seriously! 20. All right! All right! 

ữ E | : _: PB, `“ ả 74 k— 
21. Trong trường hợp đó, anh muốn 22. Cái gì!? Đô quái vật sẽ 

nói là... ở... giá em chọn một cái nơ lÔI Tui sẽ nhở chuyện nảy! 


ít lòe loẹt hơn một chút! Hễ hề! 


21. In that case, l'd say that... ðF.. yOU could have chosen a slightly less Corispicuous bow to wear! Heh-hehI _ #2. WHAT?I 
You insulting beast! ! just bought íl 


25. Chú đã định nói chuyện gì đó 
với tui cháu mà, chủ Donald! 


23. Tạm biệt! Và vĩnh 
biệt luôn!!! 





23. Good bye! And that's forever!! 24 SLAM! 25 You were just about to †ell us something, Unca Donald! | 
= "—————————————————— 


= m——— —— —=—— — 
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Phát hành ngày Z22- 1 2-1997 
Hai câu! chLuyện CC sắc trong TậD BO này sẽ là rmÔb rmón qL1a 
Giáng sinh dễ thương gửi đền tắt cả bạn đọc nhỏ yêu mễn 
truyện tranh Benald và bạn hưu 


Quà Giáng sinh của bác Scroooge 

Trong không khí chuẩn bị mừng lễ Giáng sinh, mọi người ở Duckburg rộn ràng mua sắm, tặng 
quà cho nhau. Cũng tại đỏ, có hai cảnh trái ngược diên ra: gia đình Donald hêt tiên và ba chú 
cháu buồn rầu nghĩ đến một đêm Giáng sinh không quà, không thức ăn! Còn bác Scrooge giau 
sụ đơn độc trong tòa lâu đài sang trọng nhìn mọi người hào phóng và yêu thương nhau mà bưc 
tức! Thế rồi, bên nhà Donald bỗng nhận được bức điện cho phép cả bọn đi hưởng Giáng sinh ở 
căn nhà nghi đây tiện nghi của bác Scrooge trên núi! (Lạ thật, ông già keo kiệt này xưa nay có 
cho không ai cái gì đâu?) Ba chú cháu hân hoan lên đường và vul sướng hưởng thụ cuộc sông 
thân tiên trên đó, không hay biêt răng bác Scrooge cúng đang trên đường lên núi mang theo bộ 
lông của nguyên một... con gâu to tướng dữ tợn! Bác ta định làm gì, có trời mới biết! Gia định 
Donald lẽ ra tiếp tục yên vui trong căn nhà nghỉ nêu lũ nhóc đừng có "được voi đỏi tiên”: chúng 
khóc lên đòi Donald ra ngoài kiêm một cái cây nào đó đem vê làm cây Noẻil. Ai ngờ cái cây 
Donald đem về lại là chô ngủ đông của một chú gâu con! Đã có gâu con thì sẽ kéo theo gâu mẹ 
và hậu quả là... gâu giả chạm trán “gâu mẹ vĩ đại” thật đang chiêm lĩnh ngôi nhà... 

Khúc xương ma 

Ma thì không ai thây vậy mà ai cũng sợt Với Pluto thì lần đụng độ hồn ma một con chó to đùng này 
thật kinh khủng! Ông chủ nhà trọ bảo Mickey rằng cái cũi chó đó bị ma ám nhưng anh không tin! 
Trong khi ông chủ kể lại cho Mickey nghe "sự tích ma chó” thì ngoài này Pluto đi ăn... xương ma 
về bị rớt vào bao thạch cao và biên thành... một con chó ma trăng toát! Thực hư câu chuyện thê 
nào, các em chờ xem nhé! 





